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Introduction

1 Introduction
Cette notice décrit les règles d’installation à appliquer lors de la mise en œuvre de l’actionneur KNX

Secure de volet roulant/store. Ces instructions sont fournies à titre d’information en accompagnement

du produit.

Symboles utilisés

Exigence. Cette exigence doit être satisfaite avant de passer à l’étape de montage suivante.

l Instruction mono-étape ou séquence.

1 Instruction en plusieurs étapes. La séquence doit être respectée.

– Liste

u Référence à des documents/informations supplémentaires

Contenu de la livraison
Installation par un électricien

qualifié

Pour plus d’informations

sur la configuration de

l’appareil, voir le manuel

d’application

Certifié KNX
Compatibilité avec

KNX Data Secure

Borne d’installation avec ou-

verture d’actionnement

Compatibilité avec

KNX S-mode (ETS)

Compatibilité avec Hager

Easytool

Convient à une utilisation en

Chine

Convient à une utilisation au

Maroc

Convient à une utilisa-

tion en Australie et Nou-

velle-Zélande

Convient à une utilisation

dans toute l’Europe et en

Suisse

Informations du fabricant

conformes à l’article 18, pa-

ragraphe 4, de la loi alle-

mande sur les équipements

électriques et électroniques

Convient à une utilisation

en Angleterre, au Pays de

Galles et en Écosse

Tab. 1 : Symboles utilisés

Symbole Avertissements Conséquence en cas de non-respect

Danger Entraîne des blessures graves ou la mort.

Avertissement Peut entraîner des blessures graves ou la mort.

Attention Peut entraîner des blessures légères.

Attention Peut entraîner des dommages à l’appareil.

Remarque Peut entraîner des dommages physiques.
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Introduction

Symbole Description

Avertissement contre les risques de chocs électriques.

Avertissement contre les risques de dommages électriques.

Avertissement contre les risques de dommages dus aux contraintes mécaniques.

Avertissement contre les risques de dommages dus à la surchauffe.

Les appareils électroniques doivent obligatoirement être montés, installés et configurés par

un spécialiste formé en électricité et certifié, conformément aux normes d’installation en vi-

gueur dans le pays d’utilisation. Les prescriptions en matière de prévention d’accidents en

vigueur dans les pays d’utilisation doivent être respectées.

En outre, ces instructions s’adressent aux administrateurs de systèmes et aux spécialistes formés à

l’électricité.
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Consignes de sécurité

2 Consignes de sécurité
L’encastrement et le montage d’appareils électriques doivent être effectués uniquement par des

électriciens qualifiés, dans le respect des normes d’installation, directives, dispositions et pres-

criptions en matière de sécurité et de prévention d’accidents en vigueur dans le pays.

Risque de choc électrique. Avant toute intervention sur l’appareil ou la charge, mettre l’installa-

tion hors tension. Ne pas oublier de prendre en compte tous les disjoncteurs qui délivrent des

tensions potentiellement dangereuses à l’appareil ou à la charge.

Le non-respect des consignes d’installation peut entraîner des dommages sur l’appareil, un in-

cendie ou présenter d’autres dangers.

Risque de choc électrique. L'appareil ne peut pas être déconnecté ou isolé en toute sécurité du

réseau d'alimentation.

Risque de choc électrique sur l'installation TBTS/TBTP. L'appareil ne convient pas pour la com-

mutation de tensions TBTS/TBTP.

Raccorder un seul moteur par sortie. Si plusieurs moteurs sont raccordés, ceux-ci ou l’appareil

risqueraient d’être mis hors d'usage.

Utiliser uniquement des moteurs avec des interrupteurs de position finale mécaniques ou élec-

triques. Vérifier que les interrupteurs de position finale sont correctement réglés. Respecter les

données du fabricant du moteur. L’appareil risquerait d’être endommagé.

Ne pas raccorder de moteurs triphasés. L’appareil risquerait d’être endommagé.

Respecter les données du fabricant du moteur concernant le temps de commutation et le cycle

de fonctionnement maximal.
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Contenu de la livraison

3 Contenu de la livraison

x1

 https://hgr.io/r/TYAS628C

2

3

1

1x

1x

Fig. 1 : Contenu de la livraison TYAS628C
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Composition de l’appareil

4 Composition de l’appareil

1

2

7

4

5

3

3

6

Fig. 2 : Composition de l’appareil

1 Sélecteur auto / 
2 Borne de connexion du bus KNX
3 Raccordement des charges
4 Champ d’étiquetage avec couvercle
5 Bouton de programmation lumineux
6 Bouton de commande pour le mode manuel de chaque sortie avec LED d’état
7 Raccordement, tension d’alimentation 230 V ~
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Fonction

5 Fonction

Informations système

Dieses Gerät ist ein Produkt des KNX-Systems und entspricht den KNX-Richtlinien. Detaillierte Fach-

kenntnisse durch KNX-Schulungen werden zum Verständnis vorausgesetzt.

Das Gerät ist KNX Data Secure fähig. KNX Data Secure kann im ETS-Projekt konfiguriert werden und

bietet Schutz vor Manipulation in der Gebäudeautomation. Detaillierte Kenntnisse zu diesem The-

ma werden vorausgesetzt. Für die Inbetriebnahme eines KNX-Secure-Gerätes ist ein Gerätezertifikat

(FDSK) erforderlich, welches am Gerät angebracht ist (QR-Code Aufkleber). Während der Montage ist

das Gerätezertifikat vom Gerät zu entfernen und sicher aufzubewahren.

Planung, Installation und Inbetriebnahme des Gerätes erfolgen mithilfe einer KNX-zertifizierten Soft-

ware.

Mise en service systemlink

Le fonctionnement de l’appareil dépend de sa programmation logicielle. Le logiciel est disponible dans

la base de données des produits. Vous trouverez la dernière version de la base de données des pro-

duits, les descriptions techniques ainsi que les programmes de conversion et d’assistance supplé-

mentaire sur notre site Internet.

5.1 Mise en service easylink
La fonctionnement de l'appareil dépend de sa programmation logicielle. La configuration peut égale-

ment être réalisée à l'aide d'appareils spécialement conçus pour un paramétrage et une mise en ser-

vice simplifiés.

Ce type de configuration n'est possible qu'avec des appareils compatibles avec le système easylink.

easylink permet une mise en service facile et visuelle. Des fonctions standard pré-configurées sont af-

fectées aux entrées et aux sorties au moyen de l'outil de configuration.

Description fonctionnelle

L’actionneur de stores 8 sorties reçoit des télégrammes de capteurs ou d’autres commandes via le

KNX et active les stores électriques, les volets roulants, les stores bannes ou autres systèmes simi-

laires adaptés à la tension réseau.

Les boutons de commande du mode manuel sur la face avant de l’appareil peuvent être utilisés pour

activer les sorties pendant le fonctionnement du KNX ou dans l’état non programmé. Cela permet de

tester rapidement le fonctionnement des charges raccordées lors d'opérations sur chantier.

Utilisation conforme

– Activation de moteurs à commande électrique de 230 V CA pour stores, volets, stores bannes et

autres systèmes similaires

– Installation sur rail DIN selon CEI 60715

Caractéristiques du produit

– Compatible avec les produits KNX Data Secure

– Possibilité d’activation manuelle des sorties sur l’appareil, opération de chantier

– Indication de l’état des sorties sur l’appareil

– Fonction scène

– Position forcée par un contrôleur de niveau supérieur
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Fonction

– Possibilité de raccordement de divers conducteurs externes

– Convient aux moteurs en CA 110...230 V

– La position peut être directement démarrée

– Position des lamelles directement contrôlable

– Feedback sur l’état de fonctionnement, la position du volet et le réglage des lamelles

– Position forcée par un contrôleur de niveau supérieur

– Fonction sécurité : 3 alarmes de vent, de pluie et de gel indépendantes

– Fonction pare-soleil avec chauffage et refroidissement automatiques

– Fonction blocage

– Fonction scène

– 3 alarmes
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Fonctionnement

6 Fonctionnement
Activation/désactivation du mode manuel

Avec les variantes 8 sorties, la commande des sorties est possible même sans tension de

bus lorsque la tension réseau est activée, par exemple pour le fonctionnement sur chan-

tiers .

L’alimentation 230 V ~ ou l’alimentation du bus est présente.

l Déplacer le sélecteur (1) sur la position .

Le mode manuel est activé, les sorties peuvent être contrôlées indépendamment les unes des

autres via les boutons-poussoirs de commande (6).

En mode manuel, le contrôleur est désactivé via le bus KNX.

Mise en service systemlink :

En fonction de la programmation, le mode manuel est activé de manière permanente ou

configuré pour une période définie à l’aide du logiciel de l’application. Si le mode manuel

est désactivé via le logiciel d’application, aucune activation n’est possible.

Ou :

l Déplacer le sélecteur (1) en position auto.

Le mode manuel est désactivé. La commande s’effectue uniquement via le bus KNX. La sortie

prend la position prédéfinie par le contrôleur de bus. L’état de commutation est indiqué par la LED

d’état du bouton de commande (6).

Fonctionnement des sorties en mode manuel

Le fonctionnement s’effectue par sortie en appuyant brièvement sur le bouton de fonctionnement de

manière répétée (Bild 2/6) (Tab. 2).

Attention

Risque de destruction due à l’appui simultané sur les touches de HAUT et de BAS si un

moteur est raccordé alors que son état est non programmé !

Les moteurs, les volets roulants/stores et l’appareil risquent d’être mis hors d'usage!

■ Ne jamais appuyer sur un seul bouton en mode manuel en travaillant avec des appareils

non programmés.

Condition (Bild 2/6) Comportement en cas d’appui sur la touche (Bild 2/6)

Fonctionnement du volet roulant/store

La sortie est en état d’arrêt, la LED d’état du bouton est

éteinte.

Appui long sur le bouton :

L'opération de mouvement commence. La LED d’état du

bouton s’allume.

Tab. 2 : Commande manuelle
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Fonctionnement

Condition (Bild 2/6) Comportement en cas d’appui sur la touche (Bild 2/6)

Sortie active, la LED d’état du bouton s’allume. Appui court sur le bouton :

L’opération de mouvement s’arrête, la LED s’éteint.

Tab. 2 : Commande manuelle

Remarque

Si le volet roulant/store est en position finale, il faut appuyer sur le bouton opposé pour dé-

placer le volet roulant/store.

auto

auto

Grün, green, vert, verde, 
groen, verde, 绿色的, أخضر

Rot, red, rouge, rosso, rood, 
rojo, vermelho, 红色的, أحمر

Fig. 3 : Fonctionnement de l’appareil
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Informations pour les électriciens qualifiés
Installation et raccordement électrique

7 Informations pour les électriciens qualifiés

7.1 Installation et raccordement électrique

Danger

Choc électrique en cas de contact avec les pièces sous tension !

Un choc électrique peut provoquer la mort !

l Avant d’intervenir sur l’appareil, déconnecter les câbles de raccordement et recouvrir

les pièces conductrices avoisinantes !

Attention

Chauffage non autorisé si la charge de l'appareil est trop élevée !

L'appareil et les câbles raccordés peuvent être endommagés dans la zone de raccorde-

ment !

l Ne pas dépasser l’intensité maximale admissible !

Attention

Risque de destruction en cas de raccordement parallèle de plusieurs moteurs sur une sor-

tie !

Les interrupteurs de position finale risquent de fusionner. Les moteurs, les systèmes de

suspension et l’appareil risquent d’être détruits !

l Raccorder un seul moteur par sortie !

Installation de l’appareil

Remarque !

Respecter la plage de température. Prévoir un refroidissement suffisant.

1 Installer l’appareil sur un rail DIN TH 35 7.5–15 conformément aux normes

CEI 60715:2017 / EN 60715:2017 (Bild 4).
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Informations pour les électriciens qualifiés
Installation et raccordement électrique

Click!
D

A

B

C

Fig. 4 : Installation de l’appareil sur le rail DIN

Raccordement de l’appareil

L’appareil est installé sur le rail DIN conformément à la norme ISO 60715.

1 Raccorder la charge aux sorties de l’appareil.
2 Brancher les câbles de raccordement à l’alimentation électrique.

10 mm

CU = 0,75 - 2,5 mm²

Fig. 5 : Préparer les câbles de raccordement.
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Informations pour les électriciens qualifiés
Installation et raccordement électrique

A

B

A

B

2,5 mm

Fig. 6 : Raccordement de l’appareil à l’aide de la borne enfichable

30V DC
- +

auto

C6

C5

C8C8

C7C7

C2C2

C1C1

C4C4

C3C3

N L

L

N1
L1

N

L2

N2

Fig. 7 : Raccordement de l’appareil

3 Brancher les câbles de raccordement des moteurs.

Raccordement du câble de bus

Les câbles de raccordement de la charge et de l’alimentation sont raccordés.

1 Raccorder le câble de bus via la borne de raccordement du bus.
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Informations pour les électriciens qualifiés
Mise en service

+ -

A

B

Fig. 8 : Raccordement du câble de bus

7.2 Mise en service
L’appareil peut être programmé de trois façons :

– Mode KNX systemlink (programmation standard ETS) siehe Inbetriebnahme im KNX Systemlink Mo-

dus (ETS) , Seite 16

– Mode KNX Secure siehe Inbetriebnahme im KNX Secure Modus , Seite 16

– Mode KNX easylink, siehe Inbetriebnahme easylink , Seite 17

Mise en service en mode KNX systemlink(ETS)

systemlink – chargement de l’adresse physique et du logiciel d’application

Le sélecteur de mode manuel (Bild 2/1) est en position auto.

1 Mettre sous tension.
2 Mettre le bus sous tension.
3 Appuyer sur le bouton de programmation (Bild 2/5).

Le bouton s’allume.

Si le bouton ne s’allume pas, l’appareil n’est pas alimenté par le bus.

4 Charger l’adresse physique dans l’appareil.

La LED d’état du bouton s’éteint.

5 Noter l’adresse physique sur le champ d’étiquetage (Bild 2/4).
6 Charger le logiciel de l’application dans l’appareil.

Mise en service en mode KNX Secure

Das Gerät ist betriebsbereit eingebaut und angeschlossen.

1 Den sicheren Inbetriebnahmemodus in der ETS aktivieren.
2 Das Gerätezertifikat (QR-Code) eingeben (Bild 11) oder scannen (Bild 10) bzw. dem Projekt in der

ETS hinzufügen.
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Informations pour les électriciens qualifiés
Mise en service

Hinweis!

Zum Scannen des QR-Codes ist eine hochauflösende Kamera zu verwenden.

Fig. 9 : Gerätezertifi-

kat vom Gerät entfer-

nen (Abbildung ähnlich)

Fig. 10 : QR-Code scannen Fig. 11 : QR-Code manuell eingeben

3 Alle Passwörter dokumentieren und sicher aufbewahren.
4 Das Gerätezertifikat (QR-Code) vom Gerät entfernen und sicher mit den Passwörtern aufbewahren.
5 Das Gerätezertifikat mit physikalischer Adresse und Produktreferenz in einer Liste notieren.

Ref. Num. Physikal. AdresseQR code

Fig. 12 : Gerätezertifikat in die

Projektdokumentation einkleben

123...

Ref. Num. Physikal. AdresseQR code

Fig. 13 : Artikelnummer und physikalische

Adresse zum Gerätezertifikat notieren

easylink

La fonctionnement de l'appareil dépend de sa programmation logicielle. La configuration peut égale-

ment être réalisée à l'aide d'appareils spécialement conçus pour un paramétrage et une mise en ser-

vice simplifiés.
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Informations pour les électriciens qualifiés
Mise en service

Ce type de configuration n'est possible qu'avec des appareils compatibles avec le système easylink.

easylink permet une mise en service facile et visuelle. Des fonctions standard pré-configurées sont af-

fectées aux entrées et aux sorties au moyen de l'outil de configuration.

7.2.1 Mise en service de l’appareil

L’appareil a été installé et raccordé correctement.

1 Mettre les sorties sous tension.
2 Mettre le bus sous tension.

En fonction du paramétrage, les LED d’état des boutons-poussoirs de commande pour le mode

manuel s’allument.

Déterminer le temps de fonctionnement et le temps de réglage des lamelles

Dans le cas d’un store/volet roulant, le temps de fonctionnement pour positionner le pare-soleil est

important. La position est en effet calculée sur la base du temps de fonctionnement. Le temps de ré-

glage des lamelles des stores, déterminé par défaut, est compris dans le temps de fonctionnement to-

tal. L’angle d’ouverture des lamelles est donc défini comme le temps de fonctionnement entre la posi-

tion ouverte et la position fermée.

Pour HAUT, le temps de fonctionnement est normalement plus long que pour BAS; il doit

être mesuré séparément si nécessaire.

1 Mesurer le temps de fonctionnement de la position HAUT et BAS du volet roulant/store.
2 Mesurer le temps de réglage des lamelles entre OUVERT et FERMÉ.
3 Saisir les valeurs mesurées dans le réglage des paramètres : temps de fonctionnement ou temps

de marche des lamelles.

Essai de fonctionnement

La fonctionnalité des sorties est indiquée par la LED d’état du bouton de commande (Bild 2/6).

État de la LED Signification du signal

La LED est allumée en permanence Le volet roulant ou les stores sont en position finale.

La LED clignote
La charge est activée et les moteurs tournent à gauche ou à

droite.

Tab. 3 : Essai de fonctionnement de la sortie

Les différentes sorties peuvent être commutées en mode manuel à l’aide du bouton de commande

(Bild 2/6).

L’appareil a été installé et raccordé correctement.

Les tensions du secteur et du bus sont activées.

Le volet roulant/store est en position finale haute.

l Déplacer le sélecteur (Bild 2/1) en position de mode manuel .

l Appuyer brièvement sur le bouton de fonctionnement manuel (Bild 2/6) (mode par à-coups).

Le volet roulant/store raccordé descend progressivement et la LED d’état s’allume chaque fois que

l’on appuie sur la touche.
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Démontage

OU :

l Maintenir le bouton de commande manuelle (Bild 2/6) enfoncé pendant > 2 s.

Le volet roulant/store raccordé descend et la LED d’état est allumée en permanence.

7.3 Démontage

Déconnexion des câbles de charge

Tous les câbles alimentant l’appareil en tension sont déconnectés.

l Débrancher les câbles de raccordement de l’appareil.

A

B

A

B

2,5 mm

Fig. 14 : Déconnexion des câbles de raccordement

Démontage de la borne de raccordement au bus

La tension du bus est coupée.

l Retirer la borne de raccordement au bus de l’appareil.

C

A

B

Fig. 15 : Démontage de la borne de connexion de bus

Démontage de l’appareil

Le câble de raccordement au bus et les câbles de charge ont été déconnectés.
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Informations pour les électriciens qualifiés
Démontage

l Retirer l’appareil du rail DIN.

C

B

A

Fig. 16 : Retrait de l’appareil du rail DIN

Éliminer l’appareil conformément aux directives du pays (siehe Mise au rebut ) ou, en cas

de réclamation au titre de la garantie, contacter le point de vente (siehe Garantie ).
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8 Annexe

8.1 Caractéristiques techniques
Média KNX TP1-256

Mode de mise en service systemlink, easylink

Tension d’alimentation via le réseau 230 V ~, +10 %/-15 %
240 V~, ±6 %

Tension d’alimentation KNX 21 - 32 V  TBTS

Type de raccordement BUS Borne de raccordement

Courant KNX absorbé 2 mA

Consommation sans charge 780 mW

Courant absorbé KNX max. 5 mA

Consommation propre sur secteur max. 1 W

Puissance dissipée max. max. 2 W

Dispositif de protection en amont 10 A

Temps d’interverrouillage lors du changement du sens de marche en fonction du logiciel

Altitude de fonctionnement max. 2000 m

Degré de pollution 2

Tension de choc 4 kV

Degré de protection du boîtier IP20

Degré de protection du boîtier sous la plaque frontale IP30

Indice de protection contre chocs mécaniques IK04

Classe de surtension III

Température de fonctionnement -5 à +45 °C

Température de stockage/transport -20 à +70 °C

Taux maximal de cycles de commutation à pleine charge 20 cycles de commutation/minute

Capacité de raccordement 0,75 ... 2,5 mm2

Normes EN 50491-3; EN 60669-2-1

Dimensions 6 modules, 6 x 17,5 mm

8.2 Dépannage
La commande manuelle est impossible.

Le sélecteur (Bild 2/1) n’est pas réglé sur .

Définir le sélecteur sur  .

La commande manuelle n’est pas activée (systemlink).

Activer la commande manuelle via le logiciel d’application.

Le bus ne fonctionne pas.

Le bus est hors tension.

Vérifier la bonne polarité des bornes de raccordement au bus.

Vérifier la tension du bus en appuyant brièvement sur le bouton de programmation (Bild 2/5); la LED

rouge s’allume si la tension du bus est présente.

Le mode manuel est activé. Le sélecteur (Bild 2/1) est en position .

Déplacer le sélecteur (Bild 2/1) en position auto.

Les volets roulants/stores ne se déplacent pas vers la position finale.

Le temps de fonctionnement des volets roulants/stores est mal réglé.

Vérifier les durées de fonctionnement. Vérifier les mesures et reprogrammer l’appareil si nécessaire.
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8.3 Accessoires

Accessoires en option

Bornes de connexion bus KNX, 2 pôles, rouge/noir TG008

Câble système KNX, Y(ST)Y,2x2x0.8 TG01x

8.4 Mise au rebut

Élimination correcte de ce produit (déchets électriques).

(Applicable dans l’Union européenne et dans les pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce marquage figurant sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être mis au rebut avec les autres déchets

ménagers à l’issue de sa fin de vie. Afin d’éviter toute atteinte à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez éliminer cet

appareil séparément des autres types de déchets. Recyclez l’appareil de manière responsable afin de promouvoir la réutili-

sation durable des matériaux.

Les utilisateurs particuliers doivent contacter leur distributeur ou leur mairie pour connaître les modalités de recyclage de cet

appareil dans le respect de l’environnement.

Les utilisateurs professionnels doivent contacter leur fournisseur et vérifier les conditions générales du contrat d’achat. Ce

produit ne doit pas être éliminé avec d’autres déchets commerciaux.

8.5 Garantie
Sous réserve de modifications techniques et de forme, dans un objectif d’amélioration technique.

Nos appareils sont garantis dans le cadre des dispositions légales en vigueur.

Pour toute demande de garantie, veuillez vous adresser au point de vente.
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